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INTI SARI 

Tasya, Fika Anandia. 2022. ”Prosedur Penerjemahan dan Kesepadanan 

Makna Onomatope pada Komik Kobayashi ga Kawaisugite Tsurai!!”. Skripsi, 

Program Studi S1 Bahasa dan Kebudayaan Jepang, Fakultas Ilmu Budaya, 

Universitas Diponegoro. Dosen Pembimbing Elizabeth Ika Hesti ANR, S.S., 

M.Hum. 

 Tema dari penelitian ini adalah prosedur penerjemahan dan kesepadanan 

makna onomatope dalam komik. Tema ini dipilih karena onomatope antara 

bahasa Jepang dan Indonesia belum tentu sama, maka dari itu tujuan dari 

penelitian ini adalah untuk mengetahui prosedur penerjemahan dan kesepadanan 

makna onomatope dalam komik bahasa Jepang. Data diperoleh dari komik 

Kobayashi ga Kawaisugite Tsurai!! berbahasa Jepang dan Indonesia volume 1 

dan 2. Onomatope yang dikumpulkan adalah onomatope yang berada di luar 

dialog. 

 Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode kualitatif 

dengan pendekatan deskriptif. Metode studi pustaka dengan teknik catat 

digunakan untuk mengumpulkan data dan metode padan translasional dengan 

teknik pilih untuk metode penelitian. Data dianalisis dengan menggunakan teori 

Akimoto, Vinay & Darbelnet, Newmark, dan Nida & Taber. Setelah itu, hasil 

analisis disajikan dalam bentuk deskripsi dan kesimpulan. 

 Hasil dari penelitian diketahui bahwa 9 prosedur penerjemahan dipakai 

untuk menerjemahkan onomatope BSu ke BSa dan prosedur adaptasi paling 

banyak digunakan untuk menerjemahkan onomatope BSu ke BSa dalam komik 

Kobayashi ga Kawaisugite Tsurai!!, kemudian 141 dari 246 data onomatope 

maknanya sepadan. 

Kata Kunci: prosedur penejermahan, onomatope, makna, komik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

xix 
 

ABSTRACT 

Tasya, Fika Anandia. 2022. “Prosedur Penerjemahan dan Kesepadanan 

Makna Onomatope pada Komik Kobayashi ga Kawaisugite Tsurai!!”. Thesis. 

Departement of Japanese Language and Culture, Faculty of Humanities, 

Diponegoro University. The Advisor Elizabeth Ika Hesti ANR, SS, M.Hum. 

The topic of this research is the translation procedure and the equivalence 

of onomatopoeic meaning in comics. This topic was chosen because between 

Japanese and Indonesian onomatopoeia are not necessarily the same. The 

purpose of this research is to find out the translation procedure and the 

equivalence of onomatopoeic meaning in Japanese comics. The data collected 

from Kobayashi ga Kawaisugite Tsurai!! Japanese and Indonesian language 

manga Vol 1 and 2. The collected onomatopoeia is the onomatopoeia placed 

outside the dialogue. 

The method used in this study is a qualitative method with a descriptive 

approach. Literature study method with note-taking technique is used to collect 

data and padan translational method with pilah technique for analyzing the data. 

The data were analyzed using the theory of Akimoto, Vinay & Darbelnet, 

Newmark, and Nida & Taber. After that, the results of the analysis are presented 

in the form of descriptions and conclusions. 

The result of the research shows that 9 translation procedures are used to 

translate the onomatopoeia from SL to TL and the adaptation procedure is the 

most used to translate the onomatopoeia from SL to TL in the comic Kobayashi ga 

Kawaisugite Tsurai!!, then 141 of the 246 data meanings are equivalent. 

Keywords: translation procedure, onomatopoeia, meaning, comic 

  


